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AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
-

-

-

-

-

 Pericolo per i bambini
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-

 Pericolo dovuto a elettricità

-

 Attenzione - danni materiali

-

-
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-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
Consumo energetico in modalità off: 0,0 W

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

-

-
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-

-

-

-
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DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

DESCRIZIONE DEL DISPLAY TOUCH (FIG. 2)

PROGRAMMI DI COTTURA PREIMPOSTATI

TASTI FUNZIONE
Tasto Descrizione

-

-
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-

USO DELL'APPARECCHIO
La piastra antiaderente consente di aumentare la croccantezza degli alimenti. L'uso della 
piastra antiaderente è opzionale.
L'apparecchio è dotato di un dispositivo che ne impedisce il funzionamento se il cestello 
non è inserito correttamente nel vano di cottura.
Al primo utilizzo, può accadere che l'apparecchio emani un leggero odore e un po' di fumo: 
si tratta di un fenomeno perfettamente normale perché alcune parti sono state leggermente 

funzionamento dell'apparecchio.

-

-

-

Durante il funzionamento dell'apparecchio, la luce all'interno del vano di cottura potreb-

mantiene la giusta temperatura di cottura.

-
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-

-

Un eventuale eccesso di olio sarà raccolto nel fondo del cestello.
Al termine del processo di cottura, l'apparecchio può essere subito riutilizzato per prepara-
re altri alimenti.

Modalità grill

Funzione di autospegnimento

CONSIGLI DI PREPARAZIONE

Programmi preimpostati

-

14

IT



Programma Tempo Temperatura (°C)
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 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

-

-

-

Pulizia dell'apparecchio

Pulizia dei componenti
La piastra antiaderente e il cestello sono in materiale antiaderente: opacità e segni che po-
trebbero comparire dopo un uso prolungato sono normali e non compromettono la cottura 
e il gusto degli alimenti.

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi Possibili cause Soluzioni
-

-

-

-

-
-

-

-
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Problemi Possibili cause Soluzioni

-

-
-

-

-
-

-
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SAFETY WARNINGS

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.
-

-

 Danger for children
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 Danger due to electricity

-

-

-

 Warning – material damage

-
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-

 Danger of damage due to other causes

-

 ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

Power consumption in off mode: 0,0 W

 SAFETY WARNINGS DURING USE

-

21

E
N



-

-

-

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
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TOUCH SCREEN DISPLAY DESCRIPTION (FIG. 2)

PRE-SET COOKING PROGRAMS

FUNCTION BUTTONS
Button Description

-
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HOW TO USE THE APPLIANCE

The non-stick plate increases the crunchiness of the food. The use of the non-stick plate is 
optional.
The appliance is equipped with a system that prevents its operation if the basket is not 
inserted correctly in the cooking compartment.

and a little smoke: this is to be considered perfectly normal because some parts have been 
slightly lubricated, it will stop occurring after a short time. This will have no effect on the 
operation of the appliance.

During the appliance operation, the light inside the cooking compartment may turn on and 
off periodically. This indicates the interventions of the thermostat which maintains the right 
cooking temperature.

-

Any oil residue will be collected at the bottom of the basket.
At the end of the cooking process, the appliance can be used immediately to prepare other 
food.

Grill mode

Auto-off function
-
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PREPARATION TIPS

-

Pre-set programs

Program Time Temperature (°C)
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 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning the appliance
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Cleaning the components
The non-stick plate and the basket are made of non-stick material: any opacity and mark 
which may appear after prolonged use is normal and does not affect cooking and food taste.

-

DECOMMISSIONING

TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes Solutions

-
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Problems Possible causes Solutions

-
-

-

-
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

-

-

-

-

 Danger pour les enfants

-
-

-
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-

-

 Danger électrique

-

-

 Attention - dommages matériels
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-

-

-
-

 Danger de dommages dus à d'autres causes

-

-

 TOUJOURS CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
Consommation d’énergie en modalité off : 0,0 W
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 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

-

-

-
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL

DESCRIPTION DE L'ÉCRAN TACTILE (FIG. 2)

PROGRAMMES DE CUISSON PRÉRÉGLÉS
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BOUTONS DE FONCTION
Bouton Description

-

- -

UTILISATION DE L'APPAREIL

La plaque antiadhésive permet d’obtenir des aliments plus croustillants. L’utilisation de la 
plaque antiadhésive est optionnelle.
L’appareil est équipé d’un dispositif qui empêche son fonctionnement si le panier n’est pas 
correctement inséré dans le compartiment de cuisson.
Lors de la première utilisation, l’appareil pourrait dégager une légère odeur et un peu de 
fumée : il s’agit d’un phénomène tout à fait normal parce que certaines parties ont été 

fonctionnement de l'appareil.

-
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-

Pendant le fonctionnement de l'appareil, la lumière à l'intérieur du compartiment de cuisson 
peut s'allumer et s'éteindre périodiquement. Cela indique les déclenchement du thermostat 
qui maintient la bonne température de cuisson.

Tout excèdent d’huile est recueilli au fond du panier.
Au bout du processus de cuisson, l’appareil peut être utilisé immédiatement pour préparer 
d’autres aliments.

Mode grill
-

Fonction extinction automatique
-

CONSEILS DE PRÉPARATION
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Programmes préréglés

-

Programme Temps Température (°C)
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 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

-

Nettoyage de l'appareil
-

Nettoyage des composants
La plaque antiadhésive et le panier ont un revêtement antiadhésif : l’opacité et les marques 
qui pourraient apparaître après une utilisation prolongée sont normales et ne compro-
mettent pas la cuisson et le goût des aliments.

MISE HORS SERVICE
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DÉPANNAGE

Problèmes Causes possibles Solutions
- -

-

-

-

-

-
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Problèmes Causes possibles Solutions

-

-
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SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LE-
SEN.

-

-

-

-

-

-

 Gefahr für Kinder

-
-

-
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-

-

 Gefahr wegen Strom

-

-

 Achtung - Sachschäden
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-

-

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

-

 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG IMMER AUFBEWAHREN.
Energieverbrauch im Off-Modus: 0,0 W

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

-

-
-
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-

-

-
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BESCHREIBUNG DES GERÄTS

BESCHREIBUNG DER TOUCH-DISPLAY (ABB. 2)

VORGEGEBENE GARPROGRAMME

FUNKTIONSTASTEN
Taste Beschreibung

-

-
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GEBRAUCH DES GERÄTS

Die Antihaftplatte sorgt dafür, dass die Speisen knuspriger sind. Die Verwendung der An-
tihaftplatte ist optional.
Das Gerät ist mit einer Vorrichtung ausgestattet, die den Betrieb verhindert, wenn der Korb 
nicht richtig in den Garraum eingesetzt ist.
Bei der ersten Inbetriebnahme kann das Gerät einen leichten Geruch und ein wenig Rauch 
abgeben: Dies ist völlig normal, da einige Teile leicht geschmiert wurden, und verschwindet 

-

-

-

Während des Gerätebetriebs kann sich das Licht im Inneren des Garraums regelmäßig ein- 
und ausschalten. Dies zeigt das Eingreifen des Thermostats an, der die richtige Kochtem-
peratur aufrechterhält.

-
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Überschüssiges Öl wird am unteren Teil des Korbes aufgefangen.
Nach dem Ende des Garvorgangs kann das Gerät sofort wieder für die Zubereitung anderer 
Speisen verwendet werden.

Grill-Modus

-

TIPPS ZUR VORBEREITUNG

-

Voreingestellte Programme

-

-
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Programm Zeit Temperatur (°C)

-
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 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

-

-

-

Reinigung des Gerätes
-

Reinigung der Bestandteile
Die Antihaftplatte und der Korb bestehen aus antihaftbeschichtetem Material: Stumpfheit 
und Flecken, die nach längerem Gebrauch auftreten können, sind normal und beeinträchti-
gen das Kochen und den Geschmack der Speisen nicht.

-

-

AUSSERBETRIEBSETZUNG

-
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Probleme Mögliche Ursachen Lösungen
-

-

-

-

-

-

-

-

-
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Probleme Mögliche Ursachen Lösungen

-

-
-

-

-

-
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

-

-

-

 Peligro para los niños

-

-
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-

 Peligro debido a electricidad

-

-

 Atención - daños materiales

-

-
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-

-

 Peligro de daños debidos a otras causas

-

 GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
Consumo energético en modo off: 0,0 W

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO
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-

-

-

-
-

-

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
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DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA TÁCTIL (FIG. 2)

PROGRAMAS DE COCCIÓN PREESTABLECIDOS

BOTONES DE FUNCIÓN
Botón Descripción

-
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USO DEL APARATO

La placa antiadherente permite aumentar el crujido de los alimentos. El uso de la placa 
antiadherente es opcional.
El aparato está equipado con un dispositivo que impide su funcionamiento si la cesta no 
está colocada correctamente en el compartimento de cocción.
La primera vez que usa el producto, puede ocurrir que el aparato emita un ligero olor y 
un poco de humo: este es un fenómeno perfectamente normal porque algunas partes han 
sido ligeramente lubricadas, al poco tiempo el fenómeno desaparecerá. Esto no afectará de 
ninguna forma el funcionamiento del aparato.

-
-

-

-

-

Durante el funcionamiento del aparato, la luz dentro del compartimento de cocción pue-
de encenderse y apagarse periódicamente. Esto señala la intervención del termostato que 
mantiene la temperatura de cocción correcta.

Eventuales excesos de aceite se recogerán en el fondo de la cesta.

preparar otros alimentos.
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Modo grill

Función de autoapagado

CONSEJOS DE PREPARACIÓN

-

-

-

Programas preestablecidos

-
-
-

Programa Tiempo Temperatura (ºC)
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

-

-

-
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Limpieza del aparato
-

Limpieza de los componentes
La placa antiadherente y la cesta están fabricadas con material antiadherente: la opacidad 
y los signos que pueden aparecer tras un uso prolongado son normales y no afectan la 
cocción ni el sabor de los alimentos.

PUESTA FUERA DE SERVICIO

CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

Problemas Causas posibles Soluciones
-

-

-
-

-
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Problemas Causas posibles Soluciones

-
-

-

- -

- -

-

-

-

- -

-
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AVISOS DE SEGURANÇA

LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
-

-

-

-
-

-

 Perigo para as crianças

-
-

-
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-

-

 Perigo devido à electricidade

-

-

 Atenção - danos materiais
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-

 Perigo de danos devidos a outras causas

-

-

 CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.
Consumo de energia no modo desligado (off): 0,0 W
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 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

-
-

-
-

-

-

-

-
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-

DESCRIÇÃO DO APARELHO

DESCRIÇÃO DO DISPLAY TOUCH (FIG. 2)

PROGRAMAS DE COZEDURA PRÉ-CONFIGURADOS
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TECLAS DE FUNÇÃO
Tecla Descrição

-

-

- -

USO DO APARELHO

A placa antiaderente permite preparar alimentos mais crocantes. O uso da placa antiade-
rentes é opcional.
O aparelho é dotado de um dispositivo que impede o funcionamento se o cesto não estiver 
inserido corretamente no compartimento de cozedura.
Durante a primeira utilização, pode ocorrer que o aparelho emane um ligeiro odor e um 
pouco de fumo: trata-se de um fenómeno perfeitamente normal pois algumas partes foram 

-
nhum efeito sobre o funcionamento do aparelho.
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-

Durante o funcionamento do aparelho, a luz no interior do compartimento de cozedura po-
deria acender e desligar periodicamente. Isto indica as ativações do termostato que man-
tém a temperatura correta de cozedura.

-

-

outros alimentos.

Modalidade grill

Função de auto-desligamento

CONSELHOS DE PREPARAÇÃO
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-

Programa Tempo Temperatura (°C)
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 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

-

Limpeza do aparelho

Limpeza dos componentes
A placa antiaderente e o cesto são feitos com material antiaderente: opacidade e sinais que 
podem surgir após um uso prolongado são normais e não comprometem a cozedura e o 
sabor dos alimentos.

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

-
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Problemas Possíveis causas Soluções
- -

-

-

-

-

-
-

-

-
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Problemas Possíveis causas Soluções
- -

-

-

-
-
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.
-

-

-

-

-

-
-
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-
-

-

-

-

 Let op – schade aan materialen

-

-
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-

-
-
-

 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,0 W

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

-
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-

-

-

-

-
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BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

BESCHRIJVING VAN HET AANRAAKSCHERM (AFB. 2)

VOORINGESTELDE BEREIDINGSPROGRAMMA’S

FUNCTIETOETSEN
Toets Beschrijving

-

-

-

-
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-

HET APPARAAT GEBRUIKEN

Door de antiaanbakplaat kunnen de etenswaren krokanter worden. Het gebruik van de anti-
aanbakplaat is facultatief.
Het apparaat is voorzien van een inrichting die de werking voorkomt als de mand niet goed 
in de binnenpan is aangebracht.
Bij het eerste gebruik kan het gebeuren dat het apparaat een lichte geur en een beetje rook 
afgeeft: dit is volkomen normaal omdat sommige onderdelen licht gesmeerd zijn. Dit ver-
schijnsel zal na korte tijd verdwijnen. Het heeft geen enkele invloed op de werking van het 
apparaat.

-

-

Tijdens de werking van het apparaat kan het gebeuren dat de verlichting in de binnenpan 
regelmatig in- en uitgeschakeld wordt. Dit geeft de ingrepen van de thermostaat aan, die de 
juiste bereidingstemperatuur handhaaft.
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-

Een eventueel teveel aan olie wordt op de bodem van de mand opgevangen.
Na de bereiding kan het apparaat meteen opnieuw worden gebruikt om andere etenswaren 
te bereiden.

Grillstand

BEREIDINGSTIPS

-

-

Vooringestelde programma's

-
-
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Programma Duur Temperatuur (°C)
- -

-
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 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN EN 
ONDERHOUD

-

De antiaanbakplaat en de mand zijn van antikleefmateriaal gemaakt: na langdurig gebruik 
kunnen dofheid en krassen optreden, wat heel normaal is en de bereiding en smaak van de 
etenswaren niet schaadt.

BUITENWERKINGSTELLING

-
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
-

-

-
-

-

- -

- -
-

-

-
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Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
-
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الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات
يخرج دخان أبيض من 

الجهاز.
أنت تقوم بإعداد مكوّنات غنية 

بالدهون.
عند تحضير مكوّنات غنية بالدهون، تترسب كمية 
أكبر من الزيت في السلة. يتوّلد عن الزيت دخان 
أبيض أكثر من المعتاد أثناء عملية الطهي. لا يؤثر 
ذلك بأي شكل من الأشكال على تحضير المكونات 

أو على الجهاز.
تتبقى في السلة بقايا دهنية ناتجة 

عن عمليات الطهي السابقة.
ينتج الدخان الأبيض عن الارتفاع الزائد لدرجة 

حرارة الدهن أو الزيت الموجود في السلة. نظفّ 
السلة بعناية بعد الاستعمال.

لم يتم قلي البطاطس الطازجة 
والمقطعة على شكل أصابع 

بشكل متجانس.

نوع البطاطس المستخدم غير 
مناسب للقلي.

استعمل بطاطس طازجة وتأكد من تقليبها أثناء 
عملية الطهي.

أشطف وجفّف البطاطس قبل 
قليها.

أشطف البطاطس وأزل كامل النشا الذي ترسب 
على سطح البطاطس.

لم تصبح البطاطس الطازجة 
والمقطعة على شكل أصابع 

مقرمشة بمجرد خروجها من 
المقلاة.

تعتمد درجة قرمشة البطاطس 
المقلية على كمية الماء التي تحتوي 
عليها البطاطس وعلى كمية الزيت 

الموجودة في المقلاة.

تحقق من تجفيف سطح البطاطس من الماء 
جيدًا قبل إضافة الزيت.

قطعّ البطاطس على شكل أصابع صغيرة لكي 
تحصل على بطاطس أكثر قرمشة.

أضف كمية أكثر قليلاً من الزيت للحصول على 
قرمشة أكبر.

أدخل اللوح المضاد للالتصاق في السلة لزيادة 
قرمشة الأطعمة.
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تنظيف المكونات
صُنع اللوح المضاد للالتصاق والسلة من مادة مضادة للالتصاق: اللون غير اللامع والعلامات التي قد تظهر بعد فترة 

طويلة من الاستعمال، هي ظواهر طبيعية ولا تؤثر سلبًا على طهي الأطعمة ومذاقها.
يمكن غسل اللوح المضاد للالتصاق والسلة في غسّالة الصحون. لإطالة عمر المعالجة المضادة للالتصاق، يوصى   -

بغسل اللوح المضاد للالتصاق (D) والسلة (F) يدوياً. استعمل منظفّ عادي للصحون وقطعة إسفنج ناعمة غير 
كاشطة.

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن العمل، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار. في حالة التخلصّ من الجهاز بعد 

انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين 
السارية في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشكلات
الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات

القابس غير مدخل في المأخذ الجهاز لا يعمل.
الكهربائي.

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي، الذي يجب أن 
يكون مزود بنظام تأريض.

) واضبط لم يتم ضبط المؤقت. اضغط على زر ضبط مدة الطهي (
مدة الطهي المرغوبة.

لم يتم إدخال السلة بشكل 
صحيح.

أدخل السلةّ بشكل جيد في مقصورة الطهي. يتم 
التأكد من الإدخال بالشكل الصحيح من خلال 

سماع صوت "تعشيق" (الشكل 12).
كمية المكوّنات الموجودة داخل المكوّنات ليست جاهزة.

السلة كبيرة للغاية.
أدخل مكوّنات أقل في السلةّ. يتم طهي كمية أقل 

بشكل أكثر تجانسًا.
درجة الحرارة المضبوطة منخفضة 

للغاية.
 اضغط على زر ضبط درجة حرارة الطهي 

) واضبط درجة حرارة طهي أعلى. انظر  )
كتاب الوصفات.

) واضبط مدة الطهي قليلة للغاية. اضغط على زر ضبط مدة الطهي (
مدة طهي أكبر. انظر كتاب الوصفات.

المكوّنات غير مطهية بشكل 
متجانس.

تتطلب بعض أنواع المكوّنات 
خلطها أكثر من مرة أثناء عملية 

الطهي.

يجب خلط المكوّنات الموجودة في الجزء العلوي، 
أو المغطاة بمكونات أخرى، أثناء الطهي.

الوجبات الخفيفة المقلية غير 
مقرمشة.

أنت تقوم باستخدام وجبات 
خفيفة يجب طهيها بالطرق 

التقليدية.

استعمل وجبات خفيفة مُخصصة للطهي بالفرن 
أو ادهن الوجبات الخفيفة بالزيت قبل إدخالها 

في السلةّ.
أدخل اللوح المضاد للالتصاق في السلة لزيادة 

قرمشة الأطعمة.
لا تدخل السلة بالكامل في 

مقصورة الطهي.
كمية المكوّنات الموجودة داخل 

السلة كبيرة للغاية.
أدخل مكوّنات أقل في السلةّ. يتم طهي كمية أقل 

بشكل أكثر تجانسًا.
لم يتم ادخال السلة بشكل صحيح 

في مقصورة الطهي.
أدخل السلةّ بشكل جيد في مقصورة الطهي. يتم 

التأكد من الإدخال بالشكل الصحيح من خلال 
سماع صوت "تعشيق" (الشكل 12).
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يوضح الجدول التالي المدد التقديرية ودرجات الحرارة لأنواع الطعام المختلفة:
200 درجة مئوية15 - 20 دقيقةبطاطس مقليّة (مجمّدة)

20 - 30 دقيقة حسب تقطيع بطاطس مقليّة (طازجة)
البطاطس

180 درجة مئوية
200 درجة مئوية

200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةمقالي (خضروات)
190 درجة مئوية12 - 15 دقيقةكروكيت

200 درجة مئوية10 دقائقكروكيت الدجاج
190 درجة مئوية20 - 25 دقيقةأفخاذ دجاج
190 درجة مئوية10 - 15 دقيقةشريحة لحم

180 درجة مئوية8 دقائقكرات لحم
160 درجة مئوية15 - 20 دقيقةقرُيدس

160 درجة مئوية20 - 30 دقيقةكعكة
180 درجة مئوية25 - 30 دقيقةكيش

160 درجة مئوية15 - 20 دقيقةسمك
180 درجة مئوية

200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةشريحة لحم خنزير
200 درجة مئوية10 - 15 دقيقةسبرنج رول (لفات الربيع)

180 درجة مئوية10 - 20 دقيقةخضروات

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة

التنظيف والصيانة.

غير كاشطة بعد ترطيبها بإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير أكّال.

تلحق الضرر بالبلاستيك.

تنظيف الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف طبقة الطلاء الخارجي.   -

جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
قم بتنظيف مقصورة طهي الجهاز (C) بواسطة قطعة قماش غير كاشطة، مُبللة بالماء الساخن. جفّف بواسطة   -

قطعة قماش جافةّ.
نظفّ المقاومات بواسطة قطعة قماش جافةّ لإزالة بقايا الطعام عنها.  -
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نصائح التحضير
يؤدي تسخين الجهاز مسبقًا قبل طهي الأطعمة إلى تحسين النتيجة النهائية.

تحتاج المكوّنات الأصغر حجمًا إلى مدة أقلّ للطهي مقارنة بالمكوّنات الكبيرة.
تتطلب الكميات الكبيرة من المكوّنات وقت إعداد أطول، بينما المكوّنات الصغيرة تحتاج إلى وقت أقلّ.

اخلط المكوّنات الأصغر في منتصف مدة الطهي، لكي تحصل على نتيجة أفضل وعلى عملية طهي متجانسة.
للحصول على نتيجة مقرمشة، أضف ملعقة من الزيت على البطاطس الطازجة أو المجمّدة (الشكل 11) واستخدم اللوح 

المضاد للالتصاق (D) المرفق.
يمكن طهي الوجبات الخفيفة التي تطهى في الفرن في المقلاة الهوائية.

الكمية المثالية لإعداد البطاطس المقرمشة هي 300 جم تقريباً.
استخدِم عجائن جاهزة، لكي تحَُضرِّ بسرعة ويسر وجبات خفيفة محشوة. العجائن الجاهزة تطُهَى أسرع من تلك 

المصنوعة في المنزل.

البرامج المضبوطة مسبقًا
يبُيّن الجدول التالي البرامج المضبوطة مسبقًا والموجودة في الشاشة التي تعمل باللمس.

يمثل كل رمز برنامج طهي. البرنامج مضبوط مُسبقًا على درجة الحرارة ومدة الطهي الموصى بها بناء على نوع الطعام. 
تعد مدة الطهي تقديرية، أي تعتمد أيضًا على سمك وكمية المكونات المستخدمة. يمكن تعديل المدة ودرجة الحرارة 

وكذلك برامج الطهي المضبوطة مسبقًا.
درجة الحرارة (مئوية)المدةالبرنامج

الوضع 
الوضع الفاصل الزمنيالافتراضي

الفاصل الزمنيالافتراضي

200-60200150-1 دقيقة15 دقيقةبطاطس مقلية مُجمدة

200-60200130-1 دقيقة25 دقيقةبطاطس طازجة

200-60190120-1 دقيقة20 دقيقةشريحة لحم/لحم أحمر

200-60180120-1 دقيقة15 دقيقةسمك

200-60190120-1 دقيقة25 دقيقةدجاج

200-60180160-1 دقيقة12 دقيقةبيتزا

200-60160120-1 دقيقة30 دقيقةحلويات

200-6020060-1 دقيقة15 دقيقةوضع الشواية
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في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

استخدام الجهاز
يسمح اللوح المضاد للالتصاق بزيادة قرمشة الأطعمة. يُعد استخدام اللوح المضاد للالتصاق أمرًا اختيارياً.

الجهاز مزوّد بآلية تمنع تشغيله إذا كانت السلة غير مدخلة في مقصورة الطهي بشكل صحيح.
عند أول استخدام، قد تنبعث من الجهاز رائحة خفيفة ودخان قليل: هذه ظاهرة طبيعية تمامًا لأن بعض الأجزاء قد 

تم تشحيمها قليلاً، وبعد فترة قصيرة تختفي هذه الظاهرة. لا يؤثر ذلك على عمل الجهاز.
) أكثر من مرة حتى تختار برنامج الطهي المطلوب المضبوط مُسبقًا، بناءً على نوع الأطعمة المراد  اضغط على الزر (

طهيها (انظر فقرة "نصائح التحضير" لمعرفة تفاصيل البرامج). المؤشر الخاص ببرنامج الطهي المختار المضبوط مسبقًا 
سيبدأ في الوميض.

يحتوي كل برنامج معد مسبقًا على مدة طهي افتراضية، ولكن يمكنك ضبط درجة حرارة الطهي ومدته يدوياً:
)، من أجل ضبط درجة حرارة الطهي،  اضغط على الزرين + أو - المخصصين لضبط درجة حرارة الطهي (  -

وذلك بفواصل تبلغ ٥ درجات مئوية. 
)، من أجل ضبط مدة الطهي، وذلك بفواصل تبلغ  اضغط على الزرين + أو - المخصصين لضبط مدة الطهي (  -

دقيقة واحدة.
لزيادة سرعة الاختيار، اضغط على أزرار ضبط مدة ودرجة حرارة الطهي.

عند الرغبة يمكن ترك الجهاز ليقوم بعملية تسخين مسبق من دون إدخال مكونات.
أثناء عملية الطهي، يظهر على الشاشة (A) بشكل متناوب المدة، التي تنقص، ودرجة الحرارة المختارة.

أثناء عمل الجهاز قد يضيء الضوء الموجود داخل مقصورة الطهي وينطفئ بصورة دورية. يشير هذا إلى فواصل منظم 
الحرارة، الذي يحافظ على درجة الحرارة الطهي السليمة.

يمكن إيقاف الجهاز بشكل مؤقت أثناء العمل، على سبيل المثال من أجل خلط المكوّنات أثناء عملية الطهي. 
لاستئناف عمل الجهاز، أدخل السلة في مقصورة الطهي. يستأنف الجهاز عملية الطهي تلقائيًا.

عند انتهاء الطهي، يصدر الجهاز صفير بضع مرات. إذا كانت المكوّنات غير جاهزة، يكفي إعادة إدخال السلة في 
مقصورة الطهي وضبط المؤقت لبضع دقائق.

). سينطفئ الجهاز بعد بضع ثوانٍ. لإيقاف عملية الطهي يدوياً، اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل(  -
تتجمع أي كميات زائدة من الزيت في قاع السلة.

عند انتهاء عملية الطهي، يمكن إعادة استعمال الجهاز فورًا لتحضير أطعمة أخرى.
) لإطفاء الجهاز. اضغط مطولاً على زر التشغيل/إيقاف التشغيل (

وضع الشواية
وضع الشواية مثالي لشوي اللحوم والأسماك والخضروات. أدخِل اللوح المضاد للالتصاق (D) في السلة (شكل 8) قبل 

وضع الطعام.

وظيفة إيقاف التشغيل الذاتي
هذا الجهاز مزوّد بمؤقت. عندما يصل المؤقت إلى "0"، يصدر صوت عن الجهاز، ثم يطُفأ بشكل تلقائي. يتوقف نظام 

التهوية عن العمل بعد لحظات قليلة.
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وصف الشاشة التي تعمل باللمس (الشكل 2)
برامج طهي مُعدة مُسبقًا

وضع الشواية

بطاطس مقلية مُجمدة

بطاطس طازجة

شريحة لحم/لحم أحمر

سمك

دجاج

بيتزا

حلويات

مفاتيح الوظائف
الوصفالزر

يسمح بتشغيل الجهاز أو إطفائه وببدء عملية الطهي أو زر التشغيل/إيقاف التشغيل
إيقافها.

يتيح اختيار برنامج الطهي المضبوط مسبقًا.زر القائمة

يسمح بضبط مدة الطهي يدوياً. اضغط على الأزرار+ أو - زر ضبط مدة الطهي
لزيادة أو تقليل مدة الطهي.

يسمح بضبط درجة حرارة الطهي يدوياً. اضغط على الأزرار+ زر ضبط درجة حرارة الطهي
أو - لزيادة أو تقليل درجة الحرارة الطهي.

بيانات فنية
تحتوي بطاقة البيانات الموجودة أسفل قاعدة استناد الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:

CE
[.Mod

[SN
[Hz هرتز] والتردد [V

[W
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 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام

أو صناعية. لا تصرح  تجارية  الجهاز لأغراض  استعمال هذا  الجهاز. يجب عدم  السائل، فقد يتسرب ويتلف  من 
الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة عن الاستخدام 
غير السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال 

الضمان.
10 سم على الأقل من الجدران، أو الأثاث، أو الأجهزة الأخرى.

دائمًا من امتصاص المكونات الصلبة للسائل قبل إضافة المزيد.

 تنبيه: سطح ساخن.

عن مدخل الهواء ومقصورة الطهي.

الاستخدام. أبعد اليدين والوجه عن أجزاء الجهاز الساخنة.

خلال الدقائق التي تلي إيقاف تشغيله. انتظر إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة.

بحروق.

وصف الجهاز
شاشة تعمل باللمس  -  Aالمقبض  -  E

جسم الجهاز  -  Bالسلة  -  F
مقصورة الطهي  -  Cكابل الإمداد الكهربائي  -  G

لوح مضاد للالتصاق  -  Dمدخل الهواء  -  H
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خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

من المأخذ الكهربائي.
 تنبيه – أضرار مادية

الميكروويف.

الطهي. انتظر انتهاء خروج الدخان. يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد من أجل معالجة المشكلة.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

إذا كان كابل الإمداد الكهربائي أو القابس به تلف، أو إذا كان الجهاز نفسه به عيب. يجب أن يقوم بتنفيذ كافة 
 "Ariete" فقط أو فنيو أرييتي "Ariete" التصليحات، بما في ذلك استبدال كابل الإمداد الكهربائي، مركز دعم أرييتي

المرخصين، من أجل تجنب كافة المخاطر.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى ق قراءة 

النشرة المرفقة مع المنتج.
احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  

استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: ٠,٠ واط
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تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب 

في بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -

الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 
يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.

لائقة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.

المصنعة.
1935/2004 الصادرة بتاريخ 27/10/2004 الخاصة بالمواد الملامسة 

للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   8
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

8 سنوات.

 8
سنوات وتم الإشراف عليهم.

الكابل الكهربائي. إضافة إلى أنه ينُصَح بالتعامل بالصورة اللازمة مع أجزاء الجهاز التي قد تصبح خطيرة، لجعلها غير 
ضارة، خصوصًا على الأطفال، الذين قد يستعملوا الجهاز في اللعب.

 خطر بسبب الكهرباء
يتوافق مع الجهد الخاص بالشبكة المحلية.
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OPIS EKRANU DOTYKOWEGO (RYS. 2)
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Tryb grilla
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CZYSZCZENIA I KONSERWACJI
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SIKKERHEDSADVARSLER

LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.

-

-

-

 Fare for børn

-
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 GEM BRUGSANVISNINGEN.
Strømforbrug i slukket tilstand: 0,0 W

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

-
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BESKRIVELSE AF APPARATET
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BESKRIVELSE AF TOUCHDISPLAYET (FIG. 2)

FORUDINDSTILLEDE TILBEREDNINGSPROGRAMMER

FUNKTIONSTASTER
Tast Beskrivelse

- -

- -
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BRUG AF APPARATET

Non-stick-pladen gør det muligt at gøre fødevarerne ekstra sprøde. Brugen af non-stick-
pladen er valgfri.
Apparatet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der forhindrer det i at fungere, hvis 
kurven ikke er sat korrekt i friturekammeret.
Ved første brug kan apparatet udsende en let lugt og en smule røg. Dette er et helt normalt, 
fordi nogle dele er let smurte. Lugten og røgen forsvinder efter kort tid. Dette har ingen 

-

Mens apparatet er i drift, tændes og slukkes lyset i friturekammeret med jævne mellemrum. 
Dette angiver udløsning af termostaten, som fastholder den korrekte tilberedningstempe-
ratur.

-

Eventuel overskydende olie vil blive opsamlet i bunden af kurven.
Ved afslutningen af tilberedningsprocessen kan apparatet bruges igen med det samme til 
at tilberede andre fødevarer.

-

143

D
A



TILBEREDNINGSTIP

Forudindstillede programmer

Program Tid Temperatur (°C)
-

144

D
A



 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

-

-

Rengøring af apparatet
-

145

D
A



Rengøring af delene
Non-stick-pladen og kurven er fremstillet med non-stick-materiale: mathed og tegn, der kan 

UD AF IBRUGTAGNING

-

AFHJÆLPNING AF FEJL

Problem Løsninger
-

-

- -

- -
-

-
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Problem Løsninger

-

-
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Internet: www.ariete.net
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